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Die Glyptothek, 
gegründet von Däne-

marks grösstem 
Bierbrauer, ist eines 

der schönsten Muse-
en der Stadt. Kaum 

zu glauben, dass die 
herrlichen antiken 
Statuen einst bunt 

bemalt waren und in 
unseren an vor

nehmes Marmorgrau 
gewöhnten Augen 

aussahen wie billige 
Schaufenster

puppen.

The Glyptotek, which 
was founded by Den-

mark’s biggest brewer, 
is one of the city’s 

finest museums. With 
our eyes so accus-

tomed to respectable 
marble-grey, it’s hard 

to imagine that the 
splendid ancient  

statues accommo
dated here were once 

painted as bright as 
shop-window manne-

quins.

Bei Nihola Cykler 
werden die prak

tischen Transporträ-
der zusammenge-

schraubt, mit denen 
mehr als 7000 

Kopenhagener ihre 
Kinder durch die 
Stadt bugsieren. 

Zwei Kinder und ein 
Kasten Bier sollen in 

den stabilen Bauch 
der Velos passen. 

Nihola Cykler assem-
bles the practical 

transport cycles with 
which over 7,000 Co-

penhageners ferry 
their offspring around 

town. Two children 
and a crate of beer are 
expected to fit into the 

bike’s stable “cabin”.
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Wenn sie nicht 
gerade im Ofelia, 
dem Café und Res-
taurant des Neuen 
Schauspielhauses, 
kellnern, studieren 
Jenny Brostrøm und 
Mads Kristoffersen 
Multimediadesign 
und Kommunikation.  

When they aren’t wait-
ing tables at Ofelia, 
the Royal Danish Play-
house’s café and 
restaurant, Jenny  
Brostrøm and Mads 
Kristoffersen are busy 
studying multimedia 
design and communi-
cations.

Kødbyens Fiskebar 
im ehemaligen 
Schlachthofviertel 
Kopenhagens ist 
eine Gourmet
adresse der etwas 
anderen Art. Man 
kann hier in kurzen 
Hosen, barfuss oder 
mit Säuglingen  
aufkreuzen und  
niemand wird sich 
daran stören.

Kødbyens Fiskebar, 
which is located in the 
city’s former meat-
packing district, is a 
gourmet address of an 
unusual kind. You can 
turn up here in shorts, 
barefoot or with an  
infant in tow, and no-
body will bat an eyelid. 
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Die Altstadt füllt  
sich Nacht für Nacht 

mit Partywütigen 
und Touristen aus al-
ler Welt. Nicht nur in 

den Kneipen, son-
dern auch auf den 

Strassen geht es 
hoch her. Zum Glück 

sind die meisten 
Kopenhagener auch 

im Nachtleben mit 
dem Rad unterwegs. 

The Old Town fills up 
every night with party 

animals and tourists 
from all over the world. 

The bright and lively 
mood spills out from 
the bars and into the 
streets. Fortunately, 

most of the locals take 
their cycles to the 

nightlife, too. 

An den weissen 
Kacheln erkennt man 

die Kneipen und 
Clubs des Kødby, des 

Schlachthofs. Wo 
einst Rinderhälften 
hingen, wird heute 
ausgiebig gefeiert. 
Die «Fleischstadt» 

steht als modernisti-
sches Monument 

unter Denkmal-
schutz und ist ein 

Treffpunkt der Ko-
penhagener Künst-

lerszene.

It’s the white tiles that 
give them away: the 

bars and clubs of the 
Kødbyen, the former 

meatpacking district. 
Where sides of beef 

once hung, people now 
party into the night. 

Modernistic “Meat 
City” is now a listed 

structure, and is a 
popular meeting point  

for the Copenhagen 
artists’ scene.
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Im dänischen Monopoly-Spiel ist dies der teuerste Platz der Stadt. Der 
zentral gelegene Rathausplatz ist ein beliebter Ort für Veranstaltungen, Kon-
zerte und Demonstrationen. Natürlich kann man sich hier auch einfach am 
Dragespringvandet ausruhen, einem kuriosen Brunnen, der den Kampf eines 
Drachen mit einem Bullen darstellt. Shopping ist in Kopenhagen übrigens 
nur bis 18 Uhr, in seltenen Fällen bis 19 Uhr eine Option.

The most expensive property on the Danish Monopoly board, the centrally located 
City Hall Square is a popular venue for events, concerts and demonstrations alike. 
Needless to say, visitors can also simply relax at the Dragespringvandet, the strange 
fountain depicting a fight between a dragon and a bull. Shopping, incidentally, is 
only an option here up to 6 p.m., or 7 p.m. in a few exceptional cases.


